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ART. 1 DEFINICE
1.1 Sportovni produkéni viz

Dvoumistny otevieny nebo uzavieny viiz, koncipovany vyhradné pro
rychlostni zavody.

1.2 Automobil
Pozemni vozidlo, pohybujici se nejméné na ctyfech kolech, z nichz
nejméné dvé zajistuji fizeni a minimélné dvé pohon.

1.3 Pozemni vozidlo

Pohyblivé zafizeni, pohanéné vlastnimi prostfedky, které je pfri
premistovani v trvalém kontaktu se zemi a jehoZ smér a Fizeni jsou
ovladany fidicem umisténym ve vozidle.

1.4 Karoserie

V3echny plné odpruzené ¢asti ofukované proudem vnéjsiho vzduchu
s vyjimkou ¢asti napevno spojenych s mechanickymi ¢astmi motoru,
prevodll a podvozkem. Vsechny pfivody vzduchu jsou pokladény za
soucast karosérie.

1.5 Znacka automobilu

Znacka automobilu plati pro kompletni viz. Pokud vyrobce
namontuje do svého vyrobku motor jiného vyrobce, je viz pokladan
za hybrid a jméno vyrobce motoru bude pfipojeno ke jménu vyrobce
vozu. Jméno vyrobce vozu musi byt vidy pred jménem vyrobce
motoru. V ptipadé, Ze hybridni viz ziska pohdr, trofej nebo titul,
ocenéni pripada vyrobci vozu.

1.6 Sportovni podnik

Sportovni podnik je tvoren oficidlnimi tréninky a vlastnim zavodem.

1.7 Hmotnost

Jde o hmotnost vozu bez jezdce v kterykoli okamzik zadvodu.

1.8 Kolo

Disk a rafek.
Kompletni kolo: disk, rafek a pneumatika.

1.9 Dvere

Cast karoserie, ktera se otevira a umozfiuje tak pfistup do prostoru
pro jezdce a posadku.

1.10 Prostor pro posadku

Vnitfni prostor, umozriujici umisténi jezdce a spolujezdce.

DEFINITIONS
Production Sports Car

Two-seater competition automobile, open or closed, constructed
especially for speed races.

Automobile

Land vehicle running on at least four non-aligned complete wheels,
of which at least two are used for steering and two used for
propulsion.

Land vehicle

Locomotive device, propelled by its own motive power by constantly
taking real support from the ground surface, with propulsion and
steering controlled by a driver on board the vehicle.

Bodywork

All those parts of the automobile which are wholly sprung, in contact
with the external airstream, except those parts clearly associated
with the mechanical function of the engine, the transmission or the
running gear. All air intakes are considered to be part of the
bodywork.

Automobile make

An automobile make corresponds to a complete vehicle. When a
manufacturer fits an engine not manufactured by himself, the
vehicle is considered as a hybrid and the name of the engine
manufacturer is associated with the name of the car manufacturer.
The name of the car manufacturer must always precede that of the
engine manufacturer. Should a hybrid win a Championship Title, Cup
or Trophy, this will be awarded to the manufacturer of the
automobile.

Competition

A competition consists of the official practice sessions and the race
itself.

Weight

The weight is held to be that of the car without the driver at any
moment during the competition.

Wheel

Flange and rim.
Complete wheel: Flange, rim and tyre

Door

That part of the bodywork which opens to give access to the driver
and passenger compartments.

Cockpit

Inner structural volume used to accommodate the driver and
passenger.
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Zdvihovy objem valca
viz ¢l. 251-2.3.1.
Prepliiovani

viz ¢l. 251-2.3.2.
Zakladni struktura

PIné zavésena Cast struktury, na kterou jsou prenaseny sily zavéseni
a/nebo pruZin a kterd je umisténa rovnobézné s upevnénim zavéseni
na 3asi co nejvice vpredu a s upevnénim co nejvice vzadu.

Mechanické prvky

V3sechny prvky nezbytné pro pohyb a zavéseni, pro fizeni a brzdéni a
vsechny doplriky, pohyblivé ¢i nikoli, které jsou nezbytné pro jejich
normalni fungovani.

PREDPISY

Dale uvedené predpisy pro konstrukci sportovnich produkénich voz
jsou vydavany FIA.

Zmény provedené z bezpecnostnich divodd mohou vstoupit v
platnost bez upozornéni.

Automobil, ktery by mohl znamenat nebezpeci,
sportovnimi komisafi ze zavodu vyloucen.

muaze byt

Je povinnosti vsech soutézicich, aby technickym a sportovnim
komisafim dokazali, Ze jejich viz cely odpovidd predpisim v
kterykoli okamZik soutéze.

Kdykoli béhem soutéZe plati povinnost predloZit na Zadost
technickych komisafll posledni verzi pfislusnych homologacnich
dokumentd FIA pro motor (viz ¢l. 259-5.1).

Veskera méreni musi byt provedena, kdyz je viz v klidu na vodorovné
plose.

PouZziti slitiny titanu je zakazéno.

Sasi mGze byt jakykoliv kovovy monocoque nebo trubkovy typ,
pfipadné monocoque z nekovového kompozitniho materiélu.
Kompletni Sasi odpovidajici ¢l. 258A pfilohy J 2011 a schvalena FIA
po 1. 1. 2001 jsou rovnézZ pfijata beze zmény.

Jakakoli zména, ktera neni vyslovné povolena, je zakazana.
KAROSERIE A VNEISi ROZMERY

Délka

Délka celého vozu nesmi presahnout 4 800 mm.

Sitka

Sitka celého vozu véetné kompletnich kol nesmi piesdhnout 2 000
mm, predni kola musi smérovat rovné.

Vyska

definované v ¢l. 3.7.4, k nejvyssi ¢asti vozu, nesmi presahnout 1 030
mm, s vyjimkou protindrazové struktury, kterd nesmi vytvéret
aerodynamickou strukturu (s vyjimkou kapotovéni povoleného v
¢lanku 16.4.3).

Pfesah

Soucet presahu vpfedu a vzadu nesmi prekrocit 80 % rozvoru.

Rozdil mezi pfesahy vpredu a vzadu nesmi byt vyssi nez 15 % rozvoru.

Cylinder capacity
See Article 251-2.3.1.
Supercharging

See Article 251-2.3.2.
Main structure

This is the fully sprung part of the structure to which the suspension
and/or spring loads are transmitted, extending longitudinally from
the foremost front suspension mounting on the chassis to the
rearmost rear mounting.

Mechanical elements

All the elements necessary for propulsion, suspension, steering and
braking, together with all the accessories, moving or not, which are
necessary for the normal function of the above.

REGULATIONS

The following regulations governing the construction of Production
Sports Car automobiles are issued by the FIA.

Changes made for safety reasons may come into force without
notice.

Any automobile which is deemed to be dangerous may be excluded
by the Stewards of the competition.

It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers and
Stewards that his car complies with the regulations in their entirety
at all times during the competition.

For the engine, the presentation of the latest version of the
applicable FIA homologation documents (see Article 259-5.1) is
compulsory upon request by the scrutineers at any time during the
competition.

All measurements must be taken while the car is stationary on a flat
horizontal surface.

The use of titanium alloy is prohibited.

The chassis may be either monocoque or tubular in metallic material,
or monocoque in non-metallic composite material.

Complete chassis in conformity with Article 258A of 2011 Appendix
Jand approved by the FIA after 01.01.2001 are also accepted without
modification.

All modifications not explicitly authorised are prohibited.
BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

Length

The overall length of the car must not exceed 4800 mm.
Width

The overall width of the car including the complete wheels must not
exceed 2000 mm, when the steered wheels are in the straight-ahead
position.

Height

The height measured vertically from the lowest point of the flat
surface as defined in Article 3.7.4 to the highest part of the vehicle,
must not exceed 1030 mm, except as regards the rollover structure
which must not constitute an aerodynamic element (except the
fairing permitted by Article 16.4.3).

Overhangs

Front plus rear overhangs must not exceed 80 % of the wheelbase.

The difference between the front and rear overhangs must not
exceed 15 % of the wheelbase.
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Doors
Closed cars

Two doors are compulsory.

The doors when opened must afford free access to the seats. No
mechanical element may hinder access to the seats. The external
door handle on closed cars must be clearly indicated.

The dimensions of the lower panel (the part which is normally
opaque) must be such as to allow a rectangle or a parallelogram at
least 500 mm wide and 300 mm high, measured vertically, to be
affixed. The corners of this rectangle or parallelogram may be
rounded with a maximum radius of 150 mm.

Cars with sliding doors are admitted only if they are fitted with a
safety device enabling the occupants of the car to be evacuated
quickly and easily.

The doors must include a window distinct from the panel mentioned
above, made of transparent material, and capable of containing a
parallelogram with horizontal sides measuring at least 400 mm. The
height measured on the surface of the window perpendicular to the
horizontal sides must be at least 250 mm. The corners of the
parallelogram may be rounded to a maximum radius of 50 mm.
Measurements must be taken on the chord of the arc.

The doors must be designed in such a way that the lateral vision of
the driver is never restricted.

Each door must have only one outside handle which must be of a
lever type, operated by being pulling upwards, and which must be
clearly indicated by an arrow in red or in another contrasting colour.
Door hinges must be designed in the form of pins which can be
removed, without using tools, from the outside of the car.

Open cars

Doors are optional.

If doors are fitted, they must comply with the dimensions stipulated
in Article 3.5.1 above (closed cars) as regards the opaque element.
If doors are not fitted, the bodywork at the side of the cockpit must
comply with these same dimensions.

Windscreen
Closed cars

A windscreen made of one piece of laminated glass or equivalent FIA
approved material is compulsory.

The shape of the windscreen must be such that at a distance of 50
mm measured vertically downwards from the highest point of the
transparent part, the glazed surface is at least 250 mm wide
measured across the chord of the arc on either side of the
longitudinal axis of the car.

The shape of the windscreen must be such that its upper edge forms
a regular, continuous convex line.

It must be possible to affix to the windscreen a vertical band 100 mm
high and 950 mm long (measured horizontally) across the chord of
the arc between the inner faces of the windscreen, the centre of
which must be 300 mm (measured vertically downwards) from the
highest point of the roof, excluding air intakes.

Open cars

The windscreen is optional and its dimensions are free, on condition
that Article 3.3 of these regulations is complied with.

Bodywork

The use of carbon fibre and/or kevlar for the manufacturing of the
bodywork (including the flat bottom) is prohibited.

However, rear aerodynamic devices comprising a wing (thus if, and
only if, there is a flow of air between the bodywork and the device),
including the supports, may be made from composite materials.

The bodywork must cover all the mechanical components; only the
exhaust and air intake piping, and the top of the engine, may project.

3.5 Dvere

3.5.1 Uzaviené vozy
Jsou povinné dvoje dvere.
Oteviené dvefe musi umoziiovat volny pfistup k sedadlim. Zadna
mechanickd ¢ast nesmi branit v pfistupu k sedadlim. Zafizeni k
otevirdni dvefi na vnéjsi strané uzavienych vozl musi byt jasné
oznaceno.
Rozméry spodniho panelu (¢ast normalné neprdhlednd) musi byt
takové, aby sem bylo moZné vepsat obdélnik nebo rovnobéinik
Siroky minimalné 500 mm a vysoky minimdalné 300 mm méreno
svisle, jehoz Uuhly mohou byt zaobleny polomérem maximélné 150
mm.
Vozy s dvefmi na kolejnicich jsou pfijaty pouze tehdy, pokud maji
bezpecénostni zafizeni umoznujici v pripadé nehody rychlou a
snadnou evakuaci posadky.
Dvere musi mit okno odlisné od vyse uvedeného panelu, vyrobené z
prihledného materidlu, do kterého by mélo byt mozné vepsat
rovnobéznik, jehoZ vodorovné strany méri nejméné 400 mm. Vyska
mérena na plose okna kolmo k vodorovnym strandm je nejméné 250
mm. Uhly rovnobézniku mohou byt zaobleny polomérem maximalné
50 mm. Rozméry jsou brény na tétivé oblouku.
Dvefe musi byt konstruovany tak, aby neomezovaly jezdci boc¢ni
vyhled.
Kazdé dvefe mohou mit pouze jednu vnéjsi kliku ve tvaru paky,
oteviranou smérem vzhiru, oznacenou Sipkou v cCervené nebo
kontrastni barvé.
Osy z&vésu dvefi musi byt ve tvaru kolik( a musi byt demontovatelné
bez naradi z vnéjsku vozu.

3.5.2 Oteviené vozy
Dvere jsou volitelné.
Pokud existuji, musi respektovat rozméry uvedené v ¢l. 3.5.1
(uzaviené vozy) pro neprihlednou ¢ast.
Pokud nejsou, karoserie na boku prostoru pro posadku musi
respektovat tyto rozméry.

3.6 Celni sklo

3.6.1 Uzaviené vozy
Celni sklo tvofené jedinym kusem vrstveného skla nebo obdobného
materialu, schvaleného FIA, je povinné.
Tvar ¢elniho skla musi byt takovy, aby na vzdalenost 50 mm, méreno
vertikalné smérem dold od nejvyssiho bodu prihledné casti, méla
sklenéna plocha Sitku minimalné 250 mm na tétivé na obé strany od
podélné osy vozu.
Tvar cCelniho skla musi byt takovy, aby vrchni hrana tvofila
pravidelnou a plynulou konvexni linii.
Musi byt mozné vepsat sem vertikdIni pas o vySce 100 mm a délce
950 mm (méfeno vodorovné) mezi vnitini strany, jejichZ stfed je 300
mm (méfeno svisle smérem dold) od nejvyssiho bodu stfechy, s
vylouéenim ptivodd vzduchu.

3.6.2 Oteviené vozy
Predni sklo je libovolné a jeho rozméry také, pod podminkou, Ze
bude dodrzen ¢lanek 3.3 téchto predpisu.

3.7 Karoserie

3.7.1 Pouziti karbonovych a/nebo kevlarovych vidken k vyrobé karoserie
(vCetné plochého dna) je zakazano.
Ovsem zadni aerodynamickad zafizeni tvofena spoilerem (pouze
pokud zde existuje cirkulace vzduchu mezi karoserii a timto
zafizenim), véetné drzakd, mohou byt z kompozitnich materiald.

3.7.2 Karoserie musi zakryvat vsechny mechanické prvky. Pfe¢nivat muize
pouze vyfukové a ptivodni potrubi a horni ¢ast motoru.
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vozl je tfeba respektovat ¢l. 3.3.

3.7.4

(,ploché dno”).

Bocni vodorovné ¢asti, umisténé za kompletnimi zadnimi koly, musi
tvorit plochy rovnobézné s ,plochym dnem“ a mohou byt umistény

maximalné 50 mm nad nim.

Pfi pohledu zdola musi tyto plochy zakryvat vSsechny odpruzené ¢asti
a v8echny mechanické ¢asti vozu a musi mit 4 otvory o minimalnim

priméru 50 mm kazdy, umisténé pied stfedem rozvoru.

Tyto otvory musi byt vyrovnany dva a dva symetricky vzhledem k
podélné ose vozu a maximalni vzdalenost mezi kazdym z jejich stfed

musi byt 150 mm.

Tyto otvory musi Ustit do neuzavienych prostord a musi byt

minimalné 150 mm od jakékoli bocni ¢asti karoserie.

Jediné otvory povolené v této plose jsou vyrezy nezbytné pro zdvih

dilG zavéseni a kol.

Tyto plochy musi byt souéasti celku 3asi/karoserie a nesmi byt ve
vztahu k nému volné ani nastavitelné. Mezi timto vyse definovanym
,plochym dnem” a celkem 3asi/karoserie nesmi byt zadny prostor.

Pro prekondni eventualnich potiZi pfi konstrukci je pro vyse uvedené
,ploché dno” povolena tolerance + 5 mm. Tato tolerance nesmi byt

vyuzita pro koncepci proti duchu ,plochého dna“.

vodorovnou plochou, definovanou v ¢l. 3.7.4.

Sasi/karoserie), nesmi mit Zadnou volnost, musi

Pfedni kfidlo

Pfi pohledu ze strany musi byt predni kridlo (hlavni k¥idlo a ochranné
desky) v obdéIniku méficim 150 mm svisle a 275 mm vodorovné a

nesmi mit Sitku vétsi nez 1 300 mm.
Hlavni kfidlo predniho kfidla nesmi mit vice nez dva dily.

Zadni k¥idlo

Pfi pohledu ze strany musi byt zadni kfidlo (hlavni kfidlo a ochranné
desky) v obdéIniku méFicim 150 mm svisle a 400 mm vodorovné a

nesmi mit Sitku vétsi nez 1 800 mm.
Hlavni kfidlo zadniho k¥idla nesmi mit vice nez dva dily.

Jakykoli chladici otvor v karoserii sméfujici dozadu musi byt vybaven
Zaluziemi nebo jinym zafizenim, zabranujicim tomu, aby byla vidét

zadni pneumatika.

Karoserie musi presahovat kompletni kola tak, aby byla zakryta

nejméné tretina jejich obvodu a cela jejich Sirka.

provizornich a nouzovych prvka.

3.7.10
symetrické po obou strandch podélné osy vozu.

byt

Za zadnimi koly musi karosérie klesat po osu zadnich kol.

U uzavfenych vozl jakykoli pfivod vzduchu, pfesahujici svou vyskou
nejvyssi bod Celniho skla, nesmi byt pred timto bodem. U otevienych

Za svislou rovinou dotykajici se zadni ¢asti kompletnich prednich kol
a az k zadnimu okraji karoserie (bez zadniho kfidla) musi mit dolni
Cast vozu pevnou, rovnou, tvrdou, nepropustnou a spojitou plochu

Zadna ¢&ast, kterd ma vliv na aerodynamiku a 7adnd ¢ast karoserie
nesmi byt za Zadnych okolnosti pod geometrickou rovinou, tvofenou

VSechny ¢asti, které maji vliv na aerodynamiku a vSechny casti
karoserie musi byt fadné upevnény k plné zavésené ¢asti vozu (celek
fadné
pfipevnény a musi zUstat vzhledem k této Casti pfi jizdé bez pohybu.

Jakékoli zatizeni nebo konstrukce, uréené pro zaplnéni prostoru mezi
zavésenou Casti vozu a zemi, je za vSech okolnosti zakazano.

Vsechny prvky karoserie musi byt peclivé opracovany,

V pfipadé, Ze se jedna o otevieny vz, otevieni nad sedadly musi byt

On closed cars, the height of the air intakes must not exceed that of
the highest point of the roof; open cars must comply with Article 3.3.

Rearward of the vertical plane tangent to the rear of the complete
front wheels and up to the rear end of the bodywork (without the
rear wing), the bottom part of the car must be fitted with a solid, flat,
hard, impervious, rigid and continuous surface ("flat bottom").

The lateral parts situated rearward of the complete rear wheels must
form surfaces parallel to the "flat bottom" and can be up to 50 mm
above it.

Viewed from underneath, these surfaces must cover all the sprung
parts as well as all the mechanical parts of the car and must have 4
holes of a minimum diameter of 50 mm each, situated forward of the
middle of the wheelbase.

These holes must be line up two by two symmetrically about the car
centreline and the maximum distance between each of their centres
must be 150 mm.

These holes must lead to non-sealed volumes and be situated at least
150 mm from any lateral part of the bodywork.

The sole openings permitted in this surface are the cut-outs
necessary for suspension parts and wheel travel.

These surfaces must form an integral part of the chassis/body unit
and must have no freedom of movement or provision for adjustment
in relation to this unit. No space may exist between this "flat bottom"
as defined above and the chassis/body unit.

To help overcome any manufacturing difficulties, a tolerance of +5
mm is permitted for the "flat bottom" defined above. The aim of this
tolerance is not to permit designs which go against the spirit of the
"flat bottom".

No part having an aerodynamic effect and no part of the bodywork
may under any circumstances be located below the geometric plane
of the flat surface provided for in Article 3.7.4.

Any part having an aerodynamic effect, and all parts of the bodywork
must be rigidly secured to the entirely sprung part of the car
(chassis/body unit), must have no freedom of movement, must be
solidly fixed and must remain immobile in relation to this part while
the car is in motion.

Front wing

Viewed from the side, the front wing (main wing and end plates)
must be contained within a parallelogram of 150 mm vertically by
275 mm horizontally and must not have a width greater than
1300 mm.

The main wing of the front wing must not have more that two
elements.

Rear wing

Viewed from the side, the rear wing (main wing and end plates) must
be contained within a parallelogram of 150 mm vertically by 400 mm
horizontally and must not have a width greater than 1800 mm.

The main wing of the rear wing must not have more than two
elements.

Any device or contrivance designed to bridge the gap between the
sprung part of the car and the ground is prohibited in all
circumstances.

Behind the rear wheels, the bodywork must descend below the rear
axle.

Any cooling holes in the bodywork which are directed rearward must
be fitted with louvres or other similar devices to ensure that the tyres
are not at any time visible from the rear.

The bodywork must project over the complete wheels in such a way
as to cover at least one third of their circumference and their entire
width.

All elements of the bodywork must be completely and cleanly
finished, with no temporary or makeshift elements.

In the case of open cars, the opening above the seats must be
symmetrical in relation to the longitudinal axis of the car.
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3.7.11

3.7.12

ART. 4

4.1

4.2

4.3

4.4

ART. 5
5.1

Otevreny viz je definovan nésledujicimi ustanovenimi:

e Tvar karoserie pfi pohledu z jedné strany musi byt identicky s
pohledem z druhé strany.

e Z pohledu shora je prijatelna ¢ast, oddélujici jezdce a spolujezdce,
i kdyZ neni na urovni opéradel spojena s karoserii, pokud ma
otevreni pro jezdce i spolujezdce stejnou velikost.

e Karoserie mlze byt z prihledného materidlu, ale musi byt
dodrzeny predpisy pro predni okno.
(viz také ¢l. 13.8)

Pfichyty prfedni a zadni kapoty musi byt jasné oznaceny Sipkou v
Cervené nebo kontrastni barvé, musi byt ovladatelné bez pomoci
néstroju.

Kapota motoru a jeji spojeni s karoserii/prostorem pro posadku musi
byt provedeny tak, aby bylo zabranéno jakémukoli priniku paliva do
motorového prostoru béhem doplfiovani paliva.

HMOTNOST

Atmosférické motory
Hmotnost vozu musi byt minimdlné nasleduijici podle zdvihového

An open car must respect the following prescriptions:

e The shape of the bodywork seen from one side must be identical
to the shape seen from the other side

e Seen from above, the existence of a central element separating the
driver from the passenger, even if this element is not connected to
the bodywork at the backs of the seats, may be accepted as long
as the cockpit opening is of the same size for both driver and
passenger

e The bodywork may be made of transparent material, but the rules
regarding the windscreen must be complied with.

(see also Article 13.8)

The clips fastening the front and rear covers must be clearly
indicated by arrows in red or in another contrasting colour, and it
must be possible to manipulate them without using tools.

The engine cover and its junction with the bodywork/cockpit must
be designed so as to prevent any leakage of fuel into the interior of
the engine compartment during refuelling.

WEIGHT

Normally aspirated engines
Cars must weigh at least the following weights, according to their

objemu vdlca:

engine capacity:

méné ne? 1000 cm?® 475kg| |upto 1000 cm? 475 kg
od 1000 cm?® do 1300 cm?® 495kg | |over 1000 cm®  and up to 1300 cm?® 495 kg
od 1300 cm?® do 1600 cm?® 515kg | |over 1300 cm®  and up to 1600 cm?® 515 kg
od 1600 cm?® do 2000 cm? 535kg| |over 1600 cm®  and up to 2000 cm? 535 kg
od 2000 cm?® do 2500 cm?® 575kg | |over 2000cm®  andup to 2500 cm?® 575 kg
od 2500 cm?® do 3000 cm?® 625 kg | |over 2500cm® andupto 3000 cm?® 625 kg
méné nez 1000 cm?® 475 kg up to 1000 cm? 475 kg
Prepliiované motory Supercharged engines
méné nez 1620 cm?® 535 kg up to 1620 cm? 535 kg

Z4atéz7 Ize pouzit pod podminkou, Ze bude pfipevnéna tak, Ze k jejimu
odstranéni bude tfeba naradi. Musi byt mozné ji zaplombovat, pokud
to komisati oznaci za nezbytné.

PFidani jakéhokoli pevného materidlu na viz béhem zédvodu nebo

nahrazeni jakékoli ¢asti ¢asti tézsi je zakdzano.

Hmotnost mGzZe byt kontrolovana v kterémkoli okamziku zavodu se
zbytky kapalin v néddrzich. V pfipadé pochybnosti mohou technicti
komisafi kvili kontrole hmotnosti vyprazdnit palivové nadrze.

MOTOR
Povoleny typ motort

Motor musi:

e pochazet z modelu vozu, homologovaného
homologovaného FIA ve skupiné N

nebo

e byt homologovany nebo dfive homologovany FIA ve skupiné N

nebo dfive

nebo
e mit homologacni list nebo technicky list FIA pro motor CN (pouze
pro hmotnostni tfidu 535 kg)

e Zdvihovy objem vélct musi byt niZ$i nebo roven
- 3000 cm? pro atmosférické motory
- 1620 cm?® pro pfepliiované motory

e Maximalni pocet valcl = 6.

Vzorce pro objemovou ekvivalenci mezi riznymi typy motorud jsou
definovany v ¢l. 252.3.2 a7 252.3.5.

Ballast may be used provided that it is secured in such a way that
tools are required for its removal. It must be possible to affix seals if
this is deemed necessary by the Scrutineers.

The adding of any solid material whatsoever to the car, or the
replacement of any part of the car by a heavier part, is strictly
prohibited during the race.

The weight of the car may be checked at any time during the
competition with the quantity of fluids remaining in the tanks. In
case of doubt, the Scrutineers may drain the fuel tanks to check the
weight.

ENGINE

Type of engine allowed

The engine must :

e Come from a model of car
homologated by the FIA in Group N

or

e Be homologated, or have been previously homologated, by the FIA
in Group N

or

e Be the subject of an FIA homologation or technical form for CN
engine (only for the 535 kg weight class)

homologated or previously

e Cylinder capacity of less than or equal to
- 3000 cm? for normally aspirated engines
- 1620 cm? for supercharged engines

e Maximum number of cylinders = 6.

The cylinder capacity equivalence formulae between the various
types of engines are defined in Articles 252-3.2 to 252-3.5.
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Kromé vyslovného povoleni v téchto predpisech musi byt motor
vyhradné sériovy a identifikovatelny podle udaji uvedenych v

pfislusnych homologacnich dokumentech FIA (viz ¢l. 259-5.1).

Jakykoli dil motoru poskozeny opotfebenim nebo nehodou muze byt
nahrazen pouze origindlnim dilem identickym s dilem poskozenym.

5.2 Vzduchovy restriktor

Atmosférické motory

U motord se zdvihovym objemem nad 2 500 cm?®musi byt vzduchovy
saci systém vybaven restriktorem o maximalnim priméru 33 mm

dlouhym 3 mm, v souladu s obr. 254-4 dale.

Vstupni kuzel musi mit maximalni Ghel otevieni 7 stupriti a okraje

restriktoru mohou mit zakfiveny tvar v maximalni délce 10 mm.

Veskery vzduch do motoru musi prochazet timto restriktorem, ktery

musi byt vyroben z kovu nebo kovové slitiny.

Sportovni autorité pislusného mistrovstvi zastava vyhrazeno pravo
zmensit velikost tohoto restriktoru z bezpeénostnich divodi nebo

pro maximalni vyrovnani vykond.

Except explicit authorisation by the present regulations, the engine
must be strictly series production and identifiable from the
information given in the applicable FIA homologation documents
(see Article 259-5.1).

Any engine part damaged through wear or through an accident may
only be replaced with an original part identical to the damaged part.

Air restrictor

Normally aspirated engines

For engines with a cylinder capacity greater than 2500 cm?, the air
intake system must be fitted with one air restrictor of 33 mm
maximum diameter and 3 mm long according to Drawing 254-4
hereafter.

The intake cone must have a maximum opening angle of 7 degrees
and the restrictor ends may have a curved shape over a maximum
length of 10 mm.

All the air feeding the engine must pass through this restrictor, which
must be made of metal or metal alloy.

The right is reserved, by the Sporting Authority of the relevant
Championship, to decrease the size of this air restrictor for safety
reasons or to maximise equality of performance.

D.ext

Preplriované motory

Systém nasavani vzduchu musi byt vybaven restriktorem o
maximalnim prméru 31 mm, instalovanym v souladu s ¢l. 254-6.1b

Prilohy J 2019.

Veskery vzduch do motoru musi prochazet timto restriktorem, ktery

musi byt vyroben z kovu nebo z kovové slitiny.

Sportovni autorité prislusného mistrovstvi zGstdva vyhrazeno prévo
zmensit velikost tohoto restriktoru z bezpecnostnich ddvodi nebo

pro maximalni vyrovnani vykond.

5.3 Vstfikovani a rozprasovani vody

Rozprasovani nebo vnitini a/nebo vnéjsi vstfikovani vody nebo
jakékoli jiné latky je zakazédno (s vyjimkou paliva pro spalovani v

motoru).

5.4 Prepliiovani

Prepliovaci zafizeni musi byt takové, jaké je u homologovaného
motoru (skupina N, skupina CN nebo technicky list FIACN) a musi

zUstat pFisné sériové.

Je povolen pouze jediny turbokompresor, s jednim stupném stlaceni
a uvolnéni, bez variabilniho kroku ¢i variabilni geometrie.

Mistni zmény (obrdbéni a/nebo pfidani krouzku) zvenci skfiné
kompresoru jsou povoleny na drovni vystupu vzduchu pro lepsi

pripojeni plniciho potrubi.
5.5 Pracovni teplota

Atmosférické motory

Jakékoli zafizeni, systém, postup, konstrukce nebo koncepce, jejichz
cilem a/nebo Ucelem je snizeni teploty pfivodniho vzduchu nebo

zatizeni (vzduch a/nebo palivo) motoru, je zakazano.

254-4

Supercharged engine

The air intake system must be fitted with one air restrictor of 31 mm
maximum installed in compliance with Article 254-6.1b of the 2019
Appendix J.

All the air feeding the engine must pass through this restrictor, which
must be made of metal or metal alloy.

The right is reserved, by the Sporting Authority of the relevant
Championship, to adjust the size of this air restrictor for safety
reasons or to maximise equality of performance.

Injection and spraying of water

Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever is prohibited (other than fuel for the normal
purpose of combustion inside the engine).

Supercharging

The supercharging device must be that of the homologated engine
(Group N, Group CN or FIA CN technical form and must remain
strictly series production.

Only a single turbocharger, with single stage compression and
expansion, without variable pitch or variable geometry is authorised.
Local modifications (machining and/or addition of a sleeve) to the
outside of the compression housing are permitted at the level of the
air outlet in order to improve the connection with the charge pipe.

Temperature of the charge

Normally aspirated engines

Any device, system, procedure, construction or design the purpose
and/or effect of which is to decrease in any way the temperature of
the intake air and/or the charge (air and/or fuel) of the engine is
prohibited.
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5.6

5.7

5.8

5.9

5.10
5.10.1

Preplriované motory
Je povolen jediny vyménik tepla (viz ¢l. 251-2.3.13) pro snizeni
teploty vzduchu a/nebo vstupniho zatizeni motoru.

Vymeénik tepla je libovolny, ale musi byt typu vzduch/vzduch a svazek
vyméniku musi mit maximalné Sest plochych ¢el a mit maximalni
objem svazku 9 dm?3.

Celkovy objem svazku je dan jeho vnéjSimi rozméry (délka x Sitka x
tloustka).

Uchyty motoru — umisténi

Material, typ a pocet Uchytd motoru je libovolny, stejné jako poloha
a sklon motoru v jeho prostoru.

Zapalovani

PUvodni systém zapalovani (baterie/civka nebo magneto) musi
zGstat zachovény. Znacka a typ svitek, omezovac rezimu a kabely
vysokého napéti jsou libovolné. Elektronické ovladani motoru je
libovolné.

Je povolen systém vypnuti zapalovani pro zménu prevodového
stupné.

Mazani

Motory homologované FIA ve skupiné N
Systém mazani je libovolny pfi dodrzeni ¢l. 3.7.2a 7.

Zmény spodni ¢asti bloku motoru jsou povoleny pro zmenseni vysky
osy klikového hridele ve voze (minimalni vyska olejové skiiné = 100
mm podle dale uvedenych obrazk() a pro montaz olejové skfiné.

Motory, které jsou predmétem homologaéniho listu nebo

Supercharged engines

Only one intercooler (cf. Article 251-2.3.13) is permitted for
decreasing the temperature of the intake air and/or the charge of
the engine.

The intercooler is free, but it must be of the air/air type and the
interchanger core must have a maximum of six flat faces and a
maximum volume of 9 dm?3,

The total volume of the core is determined by its external dimensions
(Length x Width x Thickness).

Engine mountings - Position

The material, type and number of engine mountings are free, as are
the position and incline of the engine in its compartment.

Ignition

The original ignition system (battery/coil or magneto) must be
maintained. The make and type of plugs, the rev limiter and the high-
tension cables are free. Electronic control of the engine is free.

An engine ignition cut-off system for changing gear is allowed.

Lubrication

Engines homologated by the FIA in Group N

The lubrication system is free, on condition that it complies with
Articles 3.7.2 and 7.

Modifications to the lower part of the engine block are permitted for
lowering the crankshaft centreline in the car (minimum height of the
oil sump = 100 mm according to drawings hereafter) and for
mounting the oil sump.

Engines being the subject of an FIA homologation or technical form

technického listu FIA pro motor CN
Mazaci systém je libovolny, s vyjimkou dilG popsanych v listu, které
nesméji byt ménény.

N>

) |
.

for CN engine
The lubrication system is free, except the components described on
the form that must remain unmodified.

INg
\Q@/I\ é

,__‘7

h>100 mm musi byt respektovana alespor pro jeden prifez olejové skiiné kolmy na osu klikového hfidele
h>100mm must be respected for at least one cross section of the sump perpendicular to the crankshaft centreline

Chlazeni

Chladic¢ a potrubi, ktera ho spojuji s motorem, termostat, ventilator
jsou libovolné, stejné jako jejich umisténi.

Motory homologované FIA ve skupiné N
Vodni ¢erpadlo je libovolné.
Motory, které jsou predmétem homologacniho listu

nebo

Cooling

The cooling radiator and the lines connecting it to the engine are
free, as are the thermostat and the fan, and their location.

Engines homologated by the FIA in Group N
The water pump is free.
Engines being the subject of an FIA homologation or technical form

technického listu FIA pro motor CN
Vodni ¢erpadlo popsané v listu nesmi byt ménéno.

Dopliiovani paliva

Motory homologované FIA ve skupiné N
Je povoleno ménit prvky karburdtoru nebo vsttikovaciho zafizeni,
které fidi davkovani mnoiZstvi paliva do motoru, aniz by bylo
ovlivnéno nasavani vzduchu.

Pavodni systém vstfikovani musi zdstat zachovan.

Vstrikovace mohou byt nahrazeny identickymi s vyjimkou rozméru
vystupniho otvoru.

Motory, které jsou predmétem homologacéniho listu

nebo

for CN engine
The water pump described on the technical form must remain
unmodified.

Fuel feed

Engines homologated by the FIA in Group N

Carburettor parts or fuel injection system parts regulating the
quantity of fuel reaching the engine may be modified, provided that
they have no influence on air intake.

The original injection system must be maintained.

The injectors may be changed for injectors which are identical except
with regard to the size of the pintle nozzle hole at the end.

Engines being the subject of an FIA homologation or technical form

technického listu FIA pro motor CN
Vstfikovaci systém je libovolny s vyjimkou soucasti popsanych v listu,
které nesméji byt ménény.

for CN engine
The injection system is free, except the components described on
the form that must remain unmodified.
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5.10.2 Elektronické Fizeni motoru je libovolné. Electronic control of the engine is free.

Vzduchovy filtr a jeho krabice mohou byt odstranény, pfemistény The air filter and its box may be removed, moved to a different
nebo nahrazeny. Zafizeni na méreni vzduchu je libovolné. position, or replaced.

Je povolen systém vypnuti vstfikovdni do motoru pro zménu The air measuring device is free.

prevodového stupné. An engine injection cut-off system for changing gear is allowed.
M{UZe byt pouZita sada klapky s mechanickym ovladanim, pokud je A throttle kit with a mechanical linkage may be used if homologated
homologovand ve skupiné N nebo ve skupiné CN. in Group N or in Group CN.

5.11 Vyfuk Exhaust

5.11.1a Atmosférické motory Normally aspirated engines
Vyfuk za hlavou je libovolny, ale musi byt zachovany vnitfni rozméry The exhaust is free after the cylinder head, but the interior
vystupu pavodniho tlumice a maximalni vnitfni rozméry potrubi musi dimensions of the exit from the original manifold must be
byt takové jako na vystupu tlumice. To ovSsem nesmi vést k maintained, and the maximum interior dimensions of the duct must
prekroceni stanovené hladiny hluku v zemi soutéze. be those of the exit from the manifold. This freedom must not enable
the maximum sound levels permitted by the laws of the country in
which the competition is run to be exceeded.
5.11.1b Preplfiované motory Supercharged engines
Potrubi a turbokompresor museji byt takové, jaké jsou uvedeny v The manifold and the turbocharger must be those of the applicable
prislusném homologacnim dokumentu FIA (viz ¢l. 259-5.1). FIA homologation document (see Article 259-5.1).
Obtokovy ventil musi byt: The waste gate actuator must be:
e bud takovy, jaky je uveden v pfislusném homologacénim e Either that of the FIA homologation form or of the FIA technical
dokumentu FIA (viz ¢l. 259-5.1) form for CN engine
e nebo pneumatické zafizeni. e Or a pneumatic device.

5.11.2 Vyusténi vyfuku musi vést bud smérem vzad podle osy zadnich kol, The exhaust pipe outlets must be directed either rearwards or
nebo do tunelll. V pfipadé vydsténi dozadu musi byt otvory sideways. If the exhaust pipes are directed rearwards, their outlets
vyfukovych trubek umistény v maximaini vysce 450 mm a minimalni must be situated between 450 mm and 100 mm above the ground.
100 mm od zemé. V pripadé boc¢niho vyusténi je toto omezeno If the exhaust pipes are directed sideways, their outlets must be
smérem vpred vertikdIni rovinou prochazejici sttedem rozvoru kol. V located to the rear of a vertical plane passing through the wheelbase
Zadném pfipadé nesmi vystupovat mimo obvod karoserie. centre plane and may not project beyond the bodywork in any way.

5.12 Tésnéni hlavy valct Cylinder head gasket
Material je libovolny, ale nikoli jeho tloustka. The material is free, but not the thickness.

5.13 Je povoleno nahradit nebo zdvojit ovlddaci tahlo akceleratoru jinym The accelerator control cable may be replaced or doubled, using
libovolného plvodu. another of unrestricted origin.

5.14 Setrvacnik je libovolny. The engine flywheel is free.

5.15 Remeny namontované na vnéjsi strané motoru jsou libovolné. Pulleys fitted outside the engine are free.

ART. 6 PALIVOVY SYSTEM FUEL SYSTEM

6.1 Specifikace paliva Fuel specification

6.1.1 Pro benzinové motory For petrol engines
viz ¢lanek 252-9.1. See Article 252-9.1.

6.1.2 Pro dieselové motory For diesel engines
viz ¢lanek 252-9.2. See Article 252-9.2.

6.1.3 Je zakazéno skladovat palivo ve voze pfi teploté presahujici o 10 °C Storage of fuel on board the car at a temperature of more than 10°C
okolni teplotu. below the ambient temperature is prohibited.

Pouziti jakéhokoli zafizeni (at na ve voze nebo mimo néj), které ma The use of any device (whether on board the car or not) to reduce
za cil snizit teplotu paliva pod okolni teplotu, je zakdzano. the temperature of the fuel below the ambient temperature is
prohibited.

6.1.4 Jako okyslicovadlo mize byt s palivem pouzit pouze vzduch. Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

6.2 Palivové potrubi, cerpadla a filtry Fuel lines, pumps and filters

6.2.1 Povinné pouZziti, pokud neni zachovana sériova montdz. Obligatory application if the series fitting is not retained.

Veskeré palivové potrubi musi odolat minimalné tlaku 41 bar (600 Must have a minimum burst pressure of 41 bars (600 psi) at the
psi) pfi minimalni pracovni teploté 135 °C (250 °F). minimum operating temperature of 135°C (250°F).

Pokud je potrubi pruzné, musi mit Sroubované spojky, zasazené nebo When flexible, these lines must have threaded, crimped or self-
samotésnici, a vnéjsi opleteni, odolni proti odéru a ohni sealing connectors and an outer braid resistant to abrasion and
(nepodporuje hofeni). flame (do not sustain combustion).

6.2.2 Zadné palivové potrubi nesmi prochazet prostorem pro posadku. No lines containing fuel may pass through the cockpit.

6.2.3 Zadné palivové cerpadlo nebo filtr nesmi byt namontovédno v No fuel pumps or fuel filters may be fitted inside the cockpit.
prostoru pro posadku.

6.2.4 Veskeré palivové potrubi, ¢erpadla a filtry musi byt umistény tak, aby All fuel lines, filters and pumps must be positioned in such a way that
nemohlo dojit k tniku paliva do prostoru pro posadku. any leakage cannot result in fuel entering the cockpit.
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6.3
6.3.1

6.3.2

6.4
6.4.1

6.4.2

6.4.3

6.5

Automatické uzavreni paliva

Doporucuje se, aby veskeré palivové potrubi jdouci do motoru a od
néj, bylo vybaveno automatickym uzaviracim ventilem, umisténym
pfimo na palivové nadrizi, ktery automaticky uzavira veskeré palivové
potrubi pod tlakem, pokud u nékterého z potrubi palivového
systému doslo k roztrZzeni nebo tniku paliva.

Odvétravaci potrubi musi byt vybaveno bezpecnostnim ventilem,
ovladanym gravitacni silou.

V3Sechna palivova cCerpadla musi fungovat pouze tehdy, jestlize se
motor otdci nebo pti rozjezdu.

Palivova nadrz

Nadrz (nadrze) mlze byt umisténa maximalné 650 mm od podélné
osy vozu a musi byt umisténa v mezich, vymezenych predni a zadni
osou kol. Musi byt izolovdna pomoci prepazek, které zabranuji
jakémukoli proniknuti paliva do prostoru pro posadku nebo do
motorového prostoru a jakémukoli kontaktu s vyfukovym potrubim
v pfipadé uniku paliva. Palivové nadrze musi byt u¢inné chranény (viz
¢lanek 15.2).

Vozidla musi byt vybavena bezpec¢nostnimi nadrzemi, odpovidajicimi
specifikacim FT3 1999 nebo vyssimi a odpovidajicimi pfedpisdm ¢l.
253-14.

Plnici otvory a uzavéry

Uzavéry otvor( pro plnéni a odvzdu$néni musi zajistovat uéinné
uzavreni, snizujici riziko nahodného otevieni v dusledku prudkého
narazu nebo pfi Spatném uzavieni.

Plnici a odvzdusriovaci otvory a uzavéry nesméji vycnivat z karoserie.

Plnici a odvzdusnovaci otvory a odvétravani musi byt umistény tak,
aby jim v pfipadé nehody nehrozilo poskozeni.

Tankovani

(Pouze pro zavody na okruhu, pfi kterych je tfeba doplfovat palivo.)

Plnici hadice musi byt vybavena nepropustnou spojkou,
ptizplisobenou pro standardni otvor na vozidle (podle obr. 252-5,
vnitfni prdmér D musi byt maximalné 50 mm).

Plnici otvory a hrdla musi byt vybaveny jednosmérnym ventilem a
nesmi mit Zadné zafizeni pro zadrZeni v oteviené poloze (ovladané
pruZinou, bajonet atp.).

Odvzdusnéni musi byt vybaveno jednosmérnymi ventily a ventily,
majicimi stejny uzaviraci systém jako standardni plnici hrdla a stejny
pramér. PFi tankovani musi byt vyvod odvzdusnéni napojen
spojovacim c¢lankem bud na hlavni zésobovaci nadrz, nebo na
ptenosny prahledny kontejner s minimalnim objemem 20 litrd,
vybaveny uzaviracim systémem zajistujicim nepropustnost.

V pfipadé, Ze okruh nemuzZe poskytnout soutézicim centralizovany
systém, postupuje se pfi tankovani podle vyse uvedeného postupu.
V zadném pripadé nesmi hladina zasoby paliva pfesahnout 2 metry
nad Urovni trati v misté tankovani, a to po celou dobu soutéze.

Odvzdusriovaci nadoby musi byt v souladu bud's obr. 252-1 nebo
252-2 a 252-3 nebo 252-4.

Automatic fuel-flow cut-off

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine and
return pipes from the engine be provided with automatic cut-off
valves located directly on the fuel tank which automatically close all
the fuel lines under pressure if one of these lines in the fuel system
is fractured or leaks.

The vent lines must also be fitted with a gravity activated roll-over
valve.

All the fuel pumps must only operate when the engine is running, or
during the starting process.

Fuel tank

Fuel tanks may not be positioned more than 65 cm from the
longitudinal axis of the car and must be located within the limits
defined by the front and rear wheel axes. The tank must be insulated
by means of bulkheads preventing the fuel from passing into the
cockpit or engine compartment or coming into contact with exhaust
piping, in the event of spillage, leakage or any other accident
occurring to the tank. Fuel tanks must be properly protected (see
Article 15.2).

Cars must be equipped with fuel tanks which comply with or exceed
FT3-1999 safety specifications and must comply with the
prescriptions of Article 253-14.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient
locking action which reduces the risks of accidental opening
following a crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where they are
not vulnerable in the event of an accident.

Refuelling

(Only for circuit races where refuelling is necessary).

The refuelling hose must be provided with a leak proof coupling to
fit the standardised filler mounted on the car (in accordance with
Drawing 252-5; the interior diameter D must not exceed 50 mm).

Fillers and air vents must be equipped with leak proof dry break
couplings complying with the dead man principle and therefore not
incorporating any retaining device when in an open position (spring
loaded balls, bayonet, etc.).

The air vent(s) must be equipped with non-return and closing valves
having the same closing system as that of the standard filler, and the
same diameter. During refuelling, the outlets of the air vents must
be connected with the appropriate coupling, either to the main
supply tank or to a transparent portable container with a minimum
capacity of 20 litres provided with a closing system rendering it
completely leak proof.

Should the circuits be unable to provide the entrants with a
centralised system, these have to refuel according to the above
procedure. In no case may the level of the reserve tank exceed two
metres above the track where the refuelling takes place, for the
entire duration of the competition.

The overflow bottles and the independent storage tanks must
comply with Drawings 252-1 or 252-2 and 252-3 or 252-4.
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6.6
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252-1

pas de surpression autorisée

L no overpressure allowed
canal d'air

air vent Orifice de remplissage

filing hole

Bouchon ignifugé
et anti—explosion —__ Jf

Explosive and long

burning proof cop 90% du volume maximum

90% of maximum volume

trou pour limiter le niveau
hole for limited filing

252-3

V3Sechny kovové ¢asti tankovaciho systému od spojovaciho ¢lanku
pres pratokomér aZ po nadrz a jeji stojan musi byt vodivé spojeny se
zemi.

Po celou dobu tankovani musi byt pfitomen jeden pracovnik,
zajistujici manipulaci s 90° uzaviracim ventilem, umisténym u
vystupu z hlavni tankovaci nadrze a kontrolujicim pritok paliva.
V3Sechny pouZité hadice, nadrze, spojky musi mit maximalni vnitfni
pramér 1"'1/2.

Mnoistvi paliva
Maximalni mnoZstvi paliva, které Ize prevézet ve voze, je 100 litr(.
Jakékoli zatizeni, systém, postup nebo konstrukce, jejichZ cilem je

jakymkoli zpUsobem zvysit, i jen docasné, celkové mnoZstvi paliva
nad 100 litrG, jsou zakazany.

OLEJOVY SYSTEM
Olejové nadrie
MnoiZstvi oleje pfevazeného ve voze nesmi prekrodit 20 litrd.

Zadny dil vozu obsahujici olej nesmi byt umistén za kompletnimi
zadnimi koly.

V3sechny olejové nadrie musi byt ucinné chranény. VSechny olejové
nadrze, umisténé vné hlavni konstrukce vozu, musi byt obklopeny
deformacni konstrukci o sile 10 mm, jak je definovana v ¢l. 15.2.3.

Zachycovac oleje

Pokud je viiz vybaven mazacim systémem s otevienym spojenim s
atmosférou, musi toto Ustit do zachytné nadrze o minimalni kapacité
3 litry. Ta musi byt vyrobena bud'z priihledného materialu, nebo mit
prahledny panel.

S = N

polyéthyléne ——m={

polyethylene

(HRHAHHH

i ~—_

Mousse & réservoir
Tank foam

252-2

Canal d'cération
Air vent

Bouchon ignifugé

et anti—explosion Orifice de remplissage

Explosive and long ——m=— Filing hole

burning proof cap

252-4

All metal parts of the refuelling system from the coupling over the
flow meter to the tank and its rack must be connected electrically to
the earth.

A 90° cut off valve situated close to the main supply tank, controlling
the fuel flow, must be manned at all times during refuelling.

All hoses, valves, fittings and couplings used must have a maximum
inner diameter of 1"1/2.

Fuel capacity

The maximum amount of fuel which may be carried on board is
100 litres.

Any device, system, procedure, construction or design the purpose
and/or effect of which is to increase in any way, even temporarily,
the total fuel storage capacity beyond 100 litres, is prohibited.

OIL SYSTEM
Oil tanks
The quantity of oil carried on board must not exceed 20 litres.

No part of the car containing oil may be situated behind the
complete rear wheels.

All oil tanks must be properly protected. All oil tanks situated outside
the main structure of the car must be surrounded by a 10 mm thick
crushable structure as defined in Article 15.2.3.

Oil catch tank

If a car has a lubrication system which includes an open type sump
breather, this must vent into a catch tank of at least 3 litres capacity.
The catch tank must either be made of transparent material or
include a transparent panel.
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7.5
7.5.1

7.5.2
ART. 8
8.1

8.2

8.3

8.4

8.4.1

8.4.2

8.4.3

8.4.4

8.5

ART. 9
9.1

9.2

Vedeni oleje
Veskeré olejové potrubi musi odolat minimalné tlaku 41 bar (600 psi)
pfi minimalni pracovni teploté 135 °C (250 °F).

Pokud je potrubi pruzné, musi mit Sroubované spojky a vnéjsi
opleteni, odolné proti odéru a ohni (nepodporuje horeni).

Z4adné olejové potrubi nesmi prochézet prostorem pro posadku.
ELEKTRICKE VEDENi
Baterie

Baterie nesmi byt umistény v prostoru pro posadku. Musi byt radné
upevnény a plné chranény krytem z izolaéniho materidlu.

Stérace

Pokud je vlz vybaven ¢elnim sklem, je povinny minimalné jeden
stérac, fungujici po celou dobu soutéze.

Startovani

Ve voze musi byt povinné startér s elektrickym nebo jinym zdrojem
energie. Ridi¢ musi mit moznost ovladat ho v normalni poloze pro
fizeni. Startér musi byt schopen uvést motor do chodu v kterykoli
okamiik.

Svételna zafizeni

Veskeré svételné zafizeni musi byt v provozu po celou dobu soutéze,
i kdyZ tato probiha celad za denniho svétla.

V3Sechny vozy musi byt vybaveny dvéma cervenymi svétly ,stop” a
dvéma zadnimi Cervenymi svétly. Ta musi byt umisténa symetricky
na obou stranach podélné osy vozu na viditeIném misté.

Pro zavody v noci musi byt vSechny vozy vybaveny nejméné 2
svétlomety a ukazateli sméru, namontovanymi vpfedu a vzadu (s
bocnimi ukazateli, namontovanymi za osou prednich kol).

VSechny vozy musi mit zadni ¢ervené svétlo do desté schvélené FIA

Oil lines

All lubricating oil lines must have a minimum burst pressure of 41
bars (600 psi) at the minimum operating temperature of 135°C
(250°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).

No lines containing lubricating oil may pass through the cockpit.
ELECTRICAL EQUIPMENT
Batteries

Batteries must be located outside the cockpit. They must be securely
fixed and completely protected inside a box made of insulating
material.

Windscreen wiper

If the car has a windscreen, it must be fitted with at least one
windscreen wiper which is in working order throughout the
competition.

Starting

A starter with an electrical or other power source must be carried on
board the car: it must be possible for the driver to operate it when
seated normally in the car. The starter must be capable of starting
the engine at all times.

Lighting equipment

All lighting equipment must be in working order throughout the
competition, even if the competition is run entirely in daylight.

All cars must be fitted with two red stop lights and two red rear
lights. They must be located symmetrically on either side of the
longitudinal axis of the car and must be mounted in a visible position.

For night races, all cars must be fitted with at least two headlights,
and with direction indicators mounted at the front and rear of the
vehicle (with side indicators mounted to the rear of the front wheel
axle).

All cars must have at least one rain light approved by the FIA

(Technicky list FIA €. 19), v provozu po celou dobu soutéze, které:

(Technical list n°19) which must be in working order throughout the

e sméfuje vzad a je zezadu jasné viditelné,

e je namontovano alespori 400 mm od zemé,

e je namontovano maximalné 100 mm od stfedové osy vozu nebo v
pripadé dvou svétel jsou tato namontovana symetricky po obou
strandch podélné osy vozu, za zadnimi svétly z celniho pohledu,

e muzZe byt uvedeno do chodu jezdcem sedicim normalné ve voze.

Alternator

Alternator je libovolny.

PREVODY

Prevodovka

Libovolnd, ale maximalni pocet stupil pro jizdu vpred je 6.

VSechny vozy musi byt vybaveny zpétnym chodem, ktery muze

zaradit béhem soutéZe jezdec sedici normalné u volantu s motorem
v chodu.

Poloautomatické a automatické prevodovky jsou zakazany.
PFi¢né prevodovky jsou povoleny pouze pro pficné motory.

Spojka

Libovolnd, ale maximdlné s dvéma kotouci. Tyto nesmi byt
karbonové.

competition, and which:

e Faces rearward and is clearly visible from the rear

e Is mounted no less than 40 cm from the ground

e Is mounted no more than 100 mm from the car centreline or, in
the case of two lights, are mounted symmetrically on either side
of the longitudinal axis of the car on the bodywork behind the rear
wheels in frontal projection

e Can be switched on by the driver when he is seated normally in the
car.

Alternator

The alternator is free.
TRANSMISSION
Gearbox

Free, but the maximum number of forward gearbox ratios is 6.

All cars must have a reverse gear which must be in working order
throughout the competition. It must be possible for the driver to
select reverse gear while seated normally at the wheel and with the
engine running.

Semi-automatic and automatic gearboxes are prohibited.

Transverse gearboxes are authorised only for transverse engines.

Clutch

Free, but with a maximum of two discs. These discs must not be
made from carbon.
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9.3

9.4
ART. 10
10.1

10.2

10.3

10.4

ART. 11
11.1

11.2
ART. 12

12.2
123

12.4
125
12.6

12.7

12.8

ART. 13
13.1

13.2

Diferencial

Libovolny, ale kluzné diferencidly s elektronickym, pneumatickym
nebo hydraulickym fizenim jsou zakazany.

Vozy s pohonem na 4 kola jsou zakazany.
ZAVESENI

Vsechna kola v kontaktu se zemi / jejich napravy musi byt odpruzeny
vzhledem k celku $asi/karoserie prostfednictvim zavéseni (tj.
ndpravy nebo kola nesmi byt pfipojeny pfimo k celku $asi/karoserie).

Prvky zavéseni nesmi byt tvoreny Srouby, prochazejicimi pruznymi
montazemi. Musi zde byt nezavisly pohyb ndaprav/ndboj/
loZiskovych ¢epl, umozriujici pohyb zavéseni smérem vzharu a dold,
ktery je vétsi nez pruznost montaznich spoju.

Aktivni zavéseni

Aktivni zavéseni je zakdzano, stejné jako jakykoli systém, umozniujici
kontrolu pruznosti pruzin, tlumica a svétlé vysky vozu, pokud je viiz
v pohybu.

Zakaz chromovdni ocelovych prvka zavéseni.

Prvky zavéseni celé nebo ¢astecné z kompozitnich materiald jsou
zakazany.

BRZDY

Kazdy vtz musi byt vybaven brzdovym systémem s nejméné dvéma
samostatnymi okruhy, fizenymi tymz pedalem. Tento systém musi
byt koncipovan tak, aby v pfipadé uniku kapaliny nebo poruchy
jednoho z obvodt pedal dale ovladal alespori dvé kola.

Brzdové kotouce z karbonu jsou zakazany.
KOLA A PNEUMATIKY, RiZEN{

Maximalni sitka kompletniho kola je 16" (406,5 mm).
Tento rozmér se méfi vodorovné ve vysSce ndpravy u pneumatiky,
nahusténé na normalni tlak s vozem v chodu, s fidicem uvnitf.

Pocet kol je stanoven na Ctyfi.

Matice kola musi byt po celou dobu soutéZe opatfena bezpecnostni
pruzinou, ktera musi byt po kazdé vyméné kola vyménéna. Tyto
pruziny musi byt natfeny cervenou nebo oranZovou barvou
,Dayglo”.

Pfi soutézi Ize pouzit také jakykoli jiny systém upevnéni, schvaleny
FIA.

Vozy se 4 fizenymi koly jsou zakazany.
Pretlakové ventily na kolech jsou zakazany.

Doporucuje se pouZit kola se zafizenim na drzeni pneumatik.

Musi existovat plynulé mechanické spojeni mezi volantem a fidicimi
koly.

Vozy vyrobené od 1. 1. 2007:

Musi byt vybaveny sloupkem fizeni schvdlenym FIA podle
schvalovaciho postupu bezpecnostnich struktur pro sportovni vozy
(k dispozici na pozadani, pouze pro vyrobce, u technického oddéleni
FIA).

Kola ¢astecné nebo cela z kompozitnich materiald jsou zakazana.

PROSTOR PRO POSADKU

Prostor pro posadku musi byt symetricky s podélnou osou vozu.

AZ do vysky 300 mm od podlahy musi byt fidi¢ v normalni poloze pro
fizeni umistén na jedné strané podélné osy vozu.

Differential

Free, but electronically, pneumatically or hydraulically controlled slip
differentials are prohibited.

Four-wheel drive cars are prohibited.
SUSPENSION

All road wheels/axles must be suspended from the chassis/body unit
by a springing medium (i.e. axles or wheels must not be connected
directly to the chassis/body unit).

The springing medium must not consist of bolts located through
flexible bushes or flexible mountings. There must be independent
movement of the axles/hub carriers/stub axles giving suspension
travel from "bump" to "droop" in excess of the flexibility of the
mounting location attachments.

Active suspensions

Active suspension systems are prohibited, as are all systems enabling
the flexibility of springs, shock absorbers and the ground clearance
height of the car to be controlled while the car is in motion.

Chromium-plating of steel suspension elements is prohibited.

Suspension parts made partially or completely from composite
materials are prohibited.

BRAKES

All cars must have a braking system which has at least two separate
circuits operated by the same pedal. The system must be designed
in such a way that in case of leakage or failure on one of the circuits,
the pedal continues to operate the brakes on at least two wheels.

Carbon brake disks are prohibited.
WHEELS AND TYRES, STEERING

The maximum width of the complete wheel is 16".

This measurement must be taken horizontally at the height of the
axle with the tyre at normal running pressure and with the car in
running order with the driver on board.

The number of wheels is fixed at four.

A safety spring must be in place on the wheel nut throughout the
duration of the competition and must be replaced after each wheel
change. These springs must be painted dayglo red or orange.
Alternatively, any other wheel-retaining device which has been
approved by FIA must be used throughout the competition.

Cars equipped with four-wheel steering systems are prohibited.
Pressure control valves on the wheels are prohibited.

The use of wheels equipped with a tyre-retaining device is
recommended.

There must be a continuous mechanical connection between the
steering wheel and the steered wheels.

Cars built as from 01.01.2007:

They must be fitted with a steering column approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
sports cars (available from the FIA Technical Department on request,
for manufacturers only).

Wheels made partially or entirely from composite materials are
prohibited.

COCKPIT

The structural volume of the cockpit must be symmetrical about the
longitudinal centreline of the car.

Up to a height of 300 mm from the floor, the driver in his normal
driving position must be located on one side of the longitudinal
centreline of the car.
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133

13.4
13.4.1

13.4.2

135

13.5.1

13.5.2

13.5.3

13.6

13.7

13.8

Sitka ve vysi lokth

Minimalni Sitka prostoru pro posadku ve vysi loktd musi byt 1100
mm, pro vysku 100 mm v délce 250 mm. Toto méreni se provadi
vodorovné a kolmo s podélnou osou vozu.

Prostor pro nohy

Viz musi obsahovat dva volné symetrické prostory podél podélné
osy vozu. Kazdy z nich musi mit svisly pfiény fez nejméné 750 cm?.
Tato plocha musi byt zachovéna od pedali az ke svislému priimétu

stfedu volantu.

Minimalni Sitka kazdého prostoru pro nohy je 250 mm, do vysky
alespor 250 mm.

Vybaveni povolené v prostoru pro posadku

Jediné prvky, které lze namontovat do prostoru pro posadku, jsou:

Elbow width

The minimum elbow width in the cockpit must be 110 cm,
maintained over a height of 10 cm and a length of 25 cm. This
measurement must be taken horizontally, and perpendicular to the
longitudinal centreline of the car.

Footwells

The car must have two footwells, defined as two free symmetrical
volumes on either side of the longitudinal centreline of the car, each
one having a minimum vertical cross-section of 750 cm?.

This cross-section must be maintained from the pedal faces to the
vertical projection of the centre of the steering wheel.

The minimum width of each footwell is 250 mm and this width must
be maintained over a height of at least 250 mm.

Equipment permitted in the cockpit

The only components which can be fitted in the cockpit are the

bezpecnostni vybaveni a struktury
elektronické zafizeni

systém chlazeni prostoru pro posadku
sk¥inka s nafadim

e sedadlo a nezbytné ovladaci prvky.

V3echny tyto prvky musi respektovat volny prostor 750 cm?pro nohy
z kazdé strany stfedové osy vozu a nesmi omezit vstup dvermi.

Tyto prvky mohou byt zakryty pevnou ochranou, pokud maji ostré
hrany, které by mohly zpUsobit zranéni. Jejich uchyty musi vydriet
zpomaleni 25 g.

Vétrani
VSechny uzaviené vozy musi mit v prostoru pro posadku pfivod
Cerstvého vzduchu a otvor pro jeho odvod.

Pedaly

Chodidlo jezdce, sediciho v normalini poloze pro fizeni s nohama na
pedalech ve stavu klidu, nesmi byt pred svislou rovinou, prochazejici
osou prednich kol.

V pfipadé, Ze viz neni vybaven pedaly, nohy jezdce maximalné
natazené nesmi byt pred vyse uvedenou svislou rovinou.

Otvory prostoru pro posadku

U otevienych vozll musi byt mozné do prostoru pro posadku s
odmontovanym volantem svisle umistit vodorovnou S3ablonu
definovanou na obr. 259-2.

Musi byt mozné posunout tuto Sablonu o 25 mm pod nejnizsi bod
otevreni prostoru pro posadku.

following:

e Safety equipment and structures

e Electronic equipment

e Driver cooling system

e Tool kit

e Seat and controls required to drive the car.

Each and all of these elements must nevertheless respect the
750 cm? free footwell sections on each side of the centreline of the
car, and must not restrict access through the doors.

These components must be covered by a rigid protection if they have
sharp edges which may cause injury. Their fastenings must be able
to withstand a 25 g deceleration.

Ventilation

The cockpits of all closed cars must be fitted with a fresh air inlet and
a used air outlet.

Pedals

The soles of the driver's feet, when he is seated in the normal driving
position with his feet on the pedals and with the pedals in the
inoperative position, must not be situated forward of the vertical
plane passing through the centreline of the front wheels.

Should the car not be fitted with pedals, the driver's feet at the
maximum forward extension must not be situated forward of the
vertical plane mentioned above.

Cockpit opening

In open cars, the openings which correspond to the driver and
passenger seats must enable the horizontal template defined in
Drawing 259-2 to be placed vertically within the cockpit, with the
steering wheel removed.

It must be possible to lower the template to a point 25 mm below
the lowest point of the cockpit opening.

20cm
- - - —45cm
-l 00CT | g
e 00CM o
259-2
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13.9

13.10

ART. 14

14.1

14.1.1

14.1.2

14.1.3

14.1.4

14.1.5

14.1.6

14.1.7

Potrubi v prostoru pro posadku
Z4adné potrubi obsahujici palivo, chladici kapalinu, mazaci olej nebo

hydraulickou kapalinu, nesmi prochazet prostorem pro posadku.

Timto prostorem muzZe prochazet pouze brzdové potrubi, ale bez
jakékoli spojky uvnitf prostoru.

VSechna potrubi obsahujici hydraulickou kapalinu, s vyjimkou
potrubi, které je pouze pod gravitacni silou, musi odolat tlaku
minimalné 70 bar (1 000 psi) nebo vice podle pracovniho tlaku pfi
minimalni pracovni teploté 232 °C (450 °F).

Pokud je vedeni tvofeno hadicemi, musi mit Sroubované spojky a
vnéjsi opleteni, odolné proti odéru a plamenu (nepodporuje hofeni).

Volant

Volant musi byt vybaven mechanismem pro rychlou demontaz.
Demontaz musi spocivat ve vytaZzeni souosé pfiruby, namontované
na sloupku fizeni za volantem.

BEZPECNOSTNI VYBAVA
Hasici pfistroje
Je zakdzano pouziti nasledujicich produkt(: BCF, NAF.

Kazdy vz musi byt vybaven dvéma hasicimi pfistroji, jednim pro
prostor pro posadku, druhym pro motorovy prostor.

Misto hasicich pfistrojli je povoleno namontovat hasici systém
odpovidajici specifikacim ¢l. 253-7.2.

Povolené hasici latky
Kazdy AFFF zvlast schvaleny FIA (viz , Technicky list ¢. 6)

Prasek je také povolen, ale pouze ve vozech uZivanych v zemich, kde
narodni pfedpisy zakazuji pouZiti vySe uvedenych latek.

Minimalni kapacita hasiciho systému

AFFF: kapacita je variabilni podle pouZitého typu (viz , Technicky

list €. 6“)

Minimalni mnozZstvi hasici latky

Lines in the cockpit

No lines containing fuel, cooling liquid, lubricating oil or hydraulic
fluid may pass through the cockpit.

Only brake lines with no connectors installed within the cockpit may
pass through the cockpit.

All lines containing hydraulic fluid, with the exception of lines under
gravity head only, must have a minimum burst pressure of 70 bars
(1000 psi) or higher according to the operating pressure, at the
minimum operating temperature of 232°C (450°F).

When flexible, these lines must have threaded connectors and an
outer braid resistant to abrasion and flame (do not sustain
combustion).

Steering wheel

The steering wheel must be fitted with a quick release mechanism.
Its method of release must be by pulling a concentric flange installed
on the steering column behind the wheel.

SAFETY EQUIPMENT
Fire extinguishers
The use of the following products is prohibited: BCF, NAF.

All cars must be fitted with two fire extinguishing systems, one which
discharge into the cockpit and one into the engine compartment.

In place of the extinguishers, it is permitted to fit an extinguishing
system which conforms to the specifications of Article 253-7.2.

Permitted extinguishants

Any AFFF which has been specifically approved by the FIA (see
"Technical List n° 6").

Dry powder is also permitted but only on cars being used in or
coming from countries where national regulations preclude the use
of the above products.

Minimum extinguisher capacity

AFFF: The capacity may vary according to the type used (see

"Technical List n° 6")

Minimum quantity of extinguishant

Doba vyprazdnéni

motorovy prostor:  min. 10 sekund/max. 40 sekund
prostor pro posadku: min. 30 sekund/max. 80 sekund
Oba hasici pfistroje musi byt spoustény soucasné.

VSechny hasici pfistroje musi byt natlakovany podle obsahu
nasledujicim zptisobem:

e prasek:  13.5 bars
o AFFF: tlak je variabilni podle pouZitého typu (viz ,Technicky
list &. 6“)

Navic, v pripadé latky AFFF musi byt hasici pfistroje vybaveny
systémem umoziujicim kontrolu tlaku obsahu.

Na kazdém hasicim pfistroji musi byt viditelné uvedeny nasledujici
udaje:

e kapacita
e typ hasici latky
e hmotnost nebo objem hasici latky

uzaviené vozy | oteviené vozy Closed Open
Cars Cars
Ly prostor pro
k 1.2 k; 2.4k

prase posadku J g Powder Cockpit 1.2 kg 2.4 kg
motorovy 24kg 12kg Engine 2.4 kg 1.2 kg

prostor - -
The quantity may vary according to the type

g L i - AFFF " - i o g

AFEF mnozstvi je variabilni podle pouzitého typu (viz used (see "Technical List n° 6")

"Technicky list ¢. 6)

Discharge time

Engine: 10 seconds minimum / 40 seconds maximum.
Cockpit: 30 seconds minimum / 80 seconds maximum.
Both extinguishers must be released simultaneously.

All extinguishers must be pressurised according to the contents:

13.5 bars

The pressure may vary according to the type used (see
"Technical List n° 6")

Furthermore, in the case of an AFFF, each extinguisher must be
equipped with a means of checking the pressure of the contents.

e Powder:
e AFFF:

The following information must be visible on each extinguisher:

e Capacity
e Type of extinguishant
e Weight or volume of the extinguishant
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14.1.8

14.1.9

14.1.10

14.1.11

14.2

14.2.1

14.2.2

14.2.2

14.3

14.4

14.4.1

14.4.2

14.4.3

14.5

e datum kontroly hasiciho pfistroje, kterd musi byt provedena
nejpozdéji dva roky po datu pInéni nebo po datu posledni kontroly.

Kazda ldhev hasiciho pfistroje musi byt odpovidajicim zplisobem
chranéna a nesmi byt umisténa pred osou prednich kol. Ve vSech
pfipadech musi byt upevnéni Idhve schopné odolat zpomaleni 25 g.

Vsechny hasici systémy musi byt ohnivzdorné.
Doporucuje se pouzit potrubi odolné proti ohni. Plastové potrubi se
nedoporucuje, velmi vhodné je potrubi kovové.

Je povolen jakykoli spoustéci systém s vlastnim zdrojem energie pod
podminkou, Ze je schopen ovladat viechny hasici pfistroje v pfipadé
poruchy hlavnich elektrickych obvodd.

Jezdec sedici na svém misté u volantu se zapnutymi bezpecnostnimi
pasy musi byt schopen spustit vsechny hasici pfistroje ru¢né.

Dale, vnéjsi spoustéci zafizeni musi byt kombinovano s odpojovacem
elektrického obvodu nebo umisténo vedle néj. Musi byt oznaceno
cervenym pismenem E v bilém kruhu s cervenym okrajem o
minimalnim prdméru 100 mm.

Systém musi fungovat v jakékoli poloze vozu, i kdyZ je tento
prevraceny.

Trysky hasiciho pFistroje musi byt pfizplisobeny hasici latce a musi
byt instalovany tak, aby nemifily pfimo na jezdce.

Bezpecnostni pasy

Je povinné poufZiti past odpovidajicich normé FIA 8853-2016.

Pasy musi byt pouZity v souladu s instrukcemi vyrobce a
s Technickym listem ¢. 57.
Elastické prvky pfipevnéné k ramennim pdsim jsou zakazany.

Body pro upevnéni ke karoserii

Dva kotevni body pro bederni pas, dva (nebo jeden symetricky se
sedadlem) pro ramenni pas, dva pro stehenni pasy mezi nohama.

Vozidla, jejichz bezpecénostni struktury byly schvéleny FIA pred

e Date the extinguisher must be checked, which must be no more
than two years after the date of filling or the date of the last check.

All extinguishers must be adequately protected and must be situated
within the survival cell. In all cases their mountings must be able to
withstand a deceleration of 25 g.

All extinguishing equipment must withstand fire.

It is strongly recommended that fire-resistant pipes are used: plastic
pipes are discouraged, and pipes made from metal are strongly
recommended.

Any triggering system having its own source of energy is permitted,
provided it is possible to operate all extinguishers should the main
electrical circuits of the car fail.

The driver must be able to trigger all extinguishers manually when
seated normally with his safety belts fastened and the steering wheel
in place.

Furthermore, a means of triggering from the outside must be
combined with the circuit-breaker switch or situated close to it. It
must be marked with a letter "E" in red inside a white circle of at
least 10 cm diameter with a red edge.

The system must work in any position, even when the car is inverted.

Both extinguisher nozzles must be suitable for the extinguishant and
be installed in such a way that they are not directly pointed at the
driver.

Safety belts

The use safety belts in compliance with FIA 8853-2016 standard is
compulsory.

The safety belts must be used in accordance with the safety belts
manufacturer’s instructions and with Technical List n°57.

Elastic devices attached to the shoulder straps are forbidden.

Points of anchorage to bodyshell

Two anchorage points for the lap strap, two (or one anchorage point
symmetrical about the seat) for the shoulder straps, two for the
straps between the legs.

Cars the safety structures of which were approved by the FIA before

1.1.2022:

Dva upevriovaci body pro bfisni pasy, dva pro ramenni pasy, dva pro
stehenni pasy.
Kazdy bod pro upevnéni ke karoserii musi byt schopen odolat
zatizeni 15 kN.

Ve vSech pripadech je zakdzano upeviiovat bezpecnostni pasy k
sedadlim nebo jejich drzakim.

Zpétna zrcatka

V@z musi byt vybaven dvéma zpétnymi zrcatky, kazdé na jedné
strané vozu, pro zajisténi uc¢inného vyhledu vzad. Kazdé zrcatko musi
mit minimalni plochu 100 cm?.

Opérka hlavy

Viechny vozy musi mit opérku hlavy o plode minimalné 400 cm?.
Plocha musi byt spojita, bez jakychkoli vy¢nélka.

Opérka se nesmi prohnout o vice nez 50 mm pod vlivem sily 85 kg
smérem vzad.

Opérka musi byt umisténa tak, aby v pripadé ndrazu, ktery bude tlacit
hlavu jezdce smérem vzad, tvofila prvni bod dotyku s pfilbou jezdce.
Vzdalenost mezi pfilbou jezdce a opérkou musi byt minimalni, aby
posun pfilby pod vlivem vyse uvedené sily byl mensi nez 5 cm.

Odpojovac elektrického obvodu

01.01.2022:

Two for the lap strap, two for the shoulder straps, two for the straps
between the legs.

Each anchorage point on the shell must be able to withstand a load
of 15 kN.

In all cases, it is prohibited for the seat belts to be anchored to the
seats or their supports.

Rear view mirrors

The car must be fitted with two rear-view mirrors, one fitted on each
side of the car in order to give an effective view to the rear. Each
mirror must have a minimum area of 100 cm?.

Headrest

A headrest with a minimum area of 400 cm? must be fitted to all cars.
Its surface must be continuous, without any protruding parts.

The headrest must not deflect more than 5 cm under an 85 kg
rearward force.

The headrest must be located in a position such that it is the first
point of contact with the driver's helmet in the event of an impact
projecting the driver's head rearwards when he is in the normal
driving position. The distance between the driver's helmet and the
headrest must be kept to a minimum so that the helmet moves less
than 5 cm under the above-mentioned force.

Circuit breaker
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14.6

14.6.1

14.6.2

14.6.3

ART. 15

15.1.1

15.1.2

Jezdec v normdlini ploze u volantu se zapnutymi pdsy musi byt
schopen prerusit vSechny elektrické obvody a zastavit motor pomoci
nejiskfivého odpojovace.

Vnitfni odpojova¢ musi byt oznacen ¢ervenym bleskem v modrém
trojuhelniku s bilym okrajem.

Musi zde byt také packa pro vnéjsi ovlddani, stejné oznacend, s
kterou mlze manipulovat zdchranny personal pomoci hdku. Tato
packa musi byt umisténa v dolni ¢asti sloupku pfedniho okna na
strané fidice pro uzaviené vozy a v dolni ¢asti sloupku bezpecnostni
struktury na strané jezdce pro oteviené vozy.

Tainé oko

Tazné oko s minimalnim vnitfnim prdmérem 80 mm musi byt fadné
upevnéno k predni a zadni ¢asti vozu.

Musi byt umisténo tak, aby bylo moZné ho pouzivat, kdyzZ je viz
zapadly v jdmé se Stérkem.

Oko musi byt jasné viditelné a natfené Zlutou, cervenou nebo
oranZovou barvou. Musi byt umisténo uvnitf obrysu vozu pfi
pohledu shora.

BEZPECNOSTNI STRUKTURY

Pro vozy vyrobené pred 1. 1. 2004

Protinarazové struktury
Uzaviené vozy

Viz musi byt vybaven dvéma oblouky, pfed a za hrudi jezdce a
spolujezdce. Tyto dva oblouky musi kopirovat vnitini tvar horni ¢asti
prostoru pro posadku a musi byt spojeny v horni ¢asti alespon jednou
trubkovou vzpérou (lépe dvéma vzpérami, jejichZ spoje jsou co
mozna nejvice vzdaleny) nebo podélnikem. Zadni oblouk musi kromé
toho obsahovat alespon jednu pficnou vzpéru a dvé vyztuhy
smérujici dozadu (viz obr. 259-3).

The driver, when seated normally with his safety belts fastened and
the steering wheel in place, must be able to shut off all the electrical
circuits and stop the engine by means of a spark-proof circuit-
breaker.

The internal switch must be marked by a symbol showing a red spark
in a white-edged blue triangle.

There must also be a clearly indicated external handle which
emergency service personnel can operate from a distance by means
of a hook. For closed cars, this handle must be located at the lower
part of the windscreen pillar on the driver's side, and for open cars,
at the lower part of the pillar of the rollover structure on the driver's
side.

Towing eye

A towing eye with minimum inner diameter of 80 mm must be
securely fitted to the front and rear structures of the car.

The towing eye must be placed in such a way that it can be used
should the car be stopped in a gravel bed.

The towing eye must be clearly visible and painted yellow, red or
orange, and must be located within the contour of the bodywork as
viewed from above.

SAFETY STRUCTURES

For cars built before 01.01.2004

Rollover structures
Closed cars

The car must be fitted with two rollbars, one to the front and one
behind the chest of the driver and passenger. Both rollbars must
correspond in shape to the inner profile of the upper part of the
cockpit and must be connected at the top by at least one tubular
member (preferably two, with junctions as far apart as possible) or a
box member. In addition, the rear rollbar must comprise at least one
diagonal reinforcing member and two backstays directed rearwards
(see Drawing 259-3).

259-3

RGzné povolené pficné vzpéry jsou MQ, MS, NP, NR, ale je Zadouci,
aby horni ¢ast pricné vzpéry hlavniho oblouku byla na strané jezdce.

Tato struktura musi byt vyrobena vyhradné z ocelovych trubek, které

The various authorised diagonal members are MQ, MS, NP, and NR,
but it is preferable that the upper extremity of the diagonal of the
main rollbar is situated on the driver's side.

This structure must be made exclusively of steel tubing with the

maji nasledujici charakteristiky:
e Uhlikova ocel bezesva tazend za studena:
- prdmér 45x 2.5 mm
- mez pruznosti: 350 N/mm? pro vozy vyrobené po 1. 1. 1998

- mez pruznosti: 300 N/mm? pro viechny ostatni vozy
e Slitinova ocel typu 25 CD4:

- primér 40 x 2.5 mm

- SAE 4125, SAE 4130, CDS 110

- mez pruznosti: 500 N/mm?
Bezpecnostni  struktury musi byt
protindrazovou pénou.

opatfeny  nehoflavou

Oteviené vozy

V tomto sméru jsou pokladany za oteviené také vozy, které nemaji
nosnou strukturu mezi horni ¢asti sloupkd ¢elniho a zadniho skla
(pokud existuje).

following minimum characteristics:
e Cold drawn seamless carbon steel:
- Diam.45x 2.5 mm
- Minimum tensile strength: 350 N/mm? for cars built after
01.01.98.
- Minimum tensile strength: 300 N/ mm? for the other cars.
e Alloy steel type 25 CD4:
- Diam.40x 2.5 mm
- SAE 4125, SAE 4130, CDS 110
- Tensile strength: 500 N/ mm?
Rollbars must be covered with protective fire-resistant anti-shock
foam.

Open cars

Included as open cars, are all cars which do not possess a supporting
structure between the top of the windscreen pillars and those of the
rear window (if fitted).
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15.1.3

15.2
15.2.1

15.2.2

15.2.3

Hlavni oblouk za sedadly musi byt symetricky vzhledem k podélné

The main rollbar behind the front seats must be symmetrical about

ose vozu a odpovidat nasledujicim rozmérdm:

e Vyska: vrchol oblouku musi nejméné o 50 mm presahovat pfilbu
jezdce sediciho normalné u volantu.

Sitka: méfena uvniti vertikdlnich sloupkd oblouku. Musi zde byt
alesporn 200 mm méfeno 600 mm nad sedadly jezdce a
spolujezdce (na pfimce kolmé k patefi) od podélné osy sedadla
smérem ven.

Podélné umisténi: podélna vzdalenost mezi vrcholem oblouku a
prilbou jezdce sediciho normalné u volantu nesmi pfesahnout 250
mm.

Provedeni oblouku v souladu s obr. 259-1, s tabulkou v ¢l. 15.1.1, se
specifikacemi pro demontovatelné spojky a vSeobecnymi
podminkami a podminkami pro diagonalu hlavniho oblouku a pro
pouZiti protindrazové pény. Montaz celnich vzpér sméfujicich vpred
a uréenych k ochrané jezdce je povolena u otevienych vozl, pokud
jsou demontovatelné.

the longitudinal axis of the car, and meet the following dimensional
criteria:
e Height: the top of the rollbar must be 5 cm higher than the top of
the driver's helmet when the driver is seated normally at the wheel
e Width: measured between the inside faces of the vertical
members of the rollbar, the width must be at least 20 cm
measured 60 cm above the driver's and passenger's seats (on a
straight line perpendicular to the vertebral column) from the
longitudinal axis of the seat towards the outside
Longitudinal position: the longitudinal distance between the top
of the rollbar and the helmet of the driver seated normally at the
wheel must not exceed 25 cm.
The rollbar structure must conform to Drawing 259-1, to the table
given in Article 15.1.1, to the specifications relevant to removable
connections and to the general remarks, as well as to those
concerning the diagonal strut of the main rollbar and the presence
of anti-shock foam. The fitting of frontal struts directed forward and
designed to protect the driver is authorised for open cars, provided
that the struts are removable.

M

259-1

Vyrobce vozu muZe navrhnout ASN ke schvéleni ochrannou
konstrukci jiného feseni co se tyce kvality pouzité oceli, rozmér
trubek a doplrikovych vzpér a jejich montaze ve vozidle, ovsem pod
podminkou, Ze je schopen doloZit, 7e konstrukce odold minimalné
déle uvedenému namahani aplikovanému v jakékoli kombinaci na

The manufacturer of the car may submit a safety cage of his own
design to an ASN for approval as regards the quality of steel used,
the dimensions of the tubes, the optional reinforcing members and
the mounting to the vehicle, provided that the construction is
certified to withstand the stress minima given hereafter in any

vrchol bezpednostni struktury:

e 1.5P* botné

e 5.5 P podélné ve dvou smérech

e 7.5 P svisle.

*P = hmotnost vozu + 75 kg.

Potvrzeni o homologaci, schvélené ASN a podepsané kvalifikovanymi
techniky zastupujicimi vyrobce, musi byt predloZeno technickym
komisafim soutéze. Musi byt doprovazeno nakresem nebo fotografii
konstrukce, véetné upevnéni a zvlastnosti a prohldsenim, Ze
konstrukce ma vyse uvedenou pevnost.

Jakékoli nova konstrukce homologovana ASN a prodavana po 1. 1.
1997, musi byt individualné identifikovatelnd pomoci jedinecného
¢isla od vyrobce, které nelze ani kopirovat, ani pfemistovat. Certifikat
se stejnym cislem musi dat vyrobce ke kazdé konstrukci. Certifikat
musi byt také pfedloZen technickym komisafim soutéze.

Tyto bezpecnostni konstrukce nesmi byt dodatecné ménény.

Deformacéni struktury

Dno nadrii musi byt chranéno deformacni strukturou o sile
minimalné 10 mm.

Je-li palivova nadrz umisténa méné nez 20 cm od boc¢nich profild
vozu, celd boéni plocha musi byt chranéna deformacéni strukturou o
sile nejméné 100 mm.

Deformacni struktura musi byt sendvi¢ového typu, obsahujiciho
7aruvzdorné jadro o minimalni pevnosti v tlaku 18 N/cm?. Tato
konstrukce musi obsahovat dva plechy o tloustce 1,5 mm s pevnosti
v tahu 225 N/mm?a s priitaznosti minimalné 5 % nebo dva plechy o
minimalni tloustce 1,5 mm s pevnosti v tahu 225 N/mm?.

combination on top of the safety cage:

e 1.5 W* lateral

e 5.5 W fore and aft

e 7.5 W vertical.

*W = weight of the car + 75 kg.

A homologation certificate, approved by the ASN and signed by
qualified technicians representing the manufacturer, must be
presented to the competition's scrutineers. It must contain Drawings
or photos of the safety cage in question including its fixation and
particularities and must declare that the safety cage can resist the
forces specified above.

Any new cage which is homologated by an ASN and is on sale, as from
01.01.97, must be identified by means of an individual number
affixed to it by the manufacturer; this number must be neither
copied nor moved. A certificate bearing the same number must be
attached to each of the cages by the manufacturer. This certificate
must also be presented to the competition's scrutineers.

These safety cages must not be modified in any way.

Crushable structures

The bottoms of fuel tanks must be protected by a crushable structure
at least 1 cm thick.

If the fuel tank is situated less than 20 cm from the sides of the car,
the entire lateral surface must be protected by a crushable structure
at least 10 cm thick.

The crushable structure must be of a sandwich construction
incorporating a fire-resistant core with a minimum crush strength of
18 N/cm?, and of two sheets at least 1.5 mm thick, one of which is
made from aluminium alloy with a minimum tensile strength of 225
N/mm? and minimum elongation of 5 %, or, alternatively, two sheets
atleast 1.5 mm thick with a minimum tensile strength of 225 N/mm?.
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15.2.4

15.3

15.3.1

15.3.2

15.3.3

15.4

ART. 16

16.1

16.2

16.3

Timto jadrem muZe prochazet pouze vedeni chladici kapaliny, nikoli
vsak palivové, olejové Ci elektrické vedeni.

Ohnivzdorna sténa a podlaha

Vozy musi byt vybaveny ohnivzdornou prepdzkou, umisténou mezi
jezdcem a motorem, kterd zabrani priiniku plament z motorového
prostoru do prostoru pro jezdce. Jakékoli otvory v této sténé pro
pruchod ovladani a kabeld musi byt co nejmensi a musi byt utésnény.

Podlaha prostoru pro posadku musi byt provedena tak, aby chranila
jezdce pred stérkem, olejem, vodou a ilomky pochazejicimi ze silnice
nebo motoru.

Podlaha a oddélovaci prepazky musi byt vybaveny systémem pro
odvod kapaliny, aby se zabranilo jejimu hromadéni.

Celni ochrana

Sasi musi obsahovat strukturu absorbujici narazy, kterd je
namontovana pred nohama jezdce a spolujezdce. Konstrukce musi
byt nezavisla na karoserii a je-li demontovatelnd, musi byt radné
pfipevnéna k okrajim bocnich skfini hlavniho Sasi (pomoci Sroub, k
jejichZ odstranéni je tfeba naradi).

Minimalni délka je 300 mm, minimalni vySka 150 mm v celém
vertikalnim Fezu a celkova plocha Fezu minimalné 800 cm?.

Tato struktura musi byt z kovového materidlu s pevnosti v tahu
miniméalné 225 N/mm? se sendvi¢ovou konstrukci s tloustkou
minimalné 1,5 mm. Musi tvofit krabici, jejiz stény maji tloustku
minimalné 15 mm, nebo pokud jsou do ni zabudovény chladice, dva
podélniky s minimalni plochou Fezu 100 cm? po obou strandch
chladice. VSechny otvory a vyrezy v této struktufe musi byt znacné
zesileny a veskeré fezy materidlem v otvorech musi odpovidat
pozadavkdim na minimalni plochu materialu.

BEZPECNOSTNi STRUKTURY

Pro vozy vyrobené od 1. 1. 2004

Magnézium
Pouziti magnézia v plechu o tloustce mensi nez 3 mm je zakazéno.
Kabina pro preziti

Struktura Sasi musi obsahovat kabinu pro preZiti sahajici od zadni
Casti palivové nadrze az k roviné umisténé nejméné 150 mm pred
nohama jezdce jsou-li tyto na pedalech.

Tato kabina pro preziti musi byt schvalena FIA v souladu s postupem
schvalovani bezpecénostnich struktur pro sportovni vozy (k dispozici
na pozadani, pouze pro vyrobce, u technického oddéleni FIA).

Celni pohlcujici struktura

Pred kabinou pro preziti musi byt namontovana struktura pohlcujici
naraz.

Tato struktura nemusi byt soucasti kabiny pro preziti, ale musi k ni
byt fadné pripevnéna.

Struktura musi byt typu schvaleného FIA v souladu se schvalovacim
postupem bezpecnostnich struktur pro sportovni vozy (k dispozici na
pozadani, pouze pro vyrobce, u technického oddéleni FIA).

Only water pipes may pass through the crushable structures; fuel or
oil lines or electrical cables must not.

Firewall and floor

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver and the
engine to prevent flames passing from the engine compartment into
the cockpit. Any openings made in the firewall must be the minimum
size necessary to allow the passage of controls and cables and must
subsequently be completely sealed.

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

Frontal protection

The chassis must include an impact-absorbing structure installed in
front of the driver's and passenger's feet. This structure must be
independent of the bodywork and, if it is removable, it must be
securely fixed to the edges of the side box members of the main
chassis (i.e. by means of bolts requiring the use of tools for removal).

The structure must have a minimum length of 30 cm, a minimum
height of 15 cm at any vertical cross section and a minimum total
section of 800 cm?.

The structure must be made from a metallic material with a
minimum tensile strength of 225 N/mm?; construction must be of
the sandwich and honeycomb type with a skin thickness of at least
1.5 mm. It must constitute a box the panels of which must be at least
15 mm thick, or, if the radiator(s) is (are) incorporated into the
structure, two continuous box members with a minimum section of
100 cm? on either side of the radiator(s). All holes and cut-outs in this
structure must be strongly reinforced and all material sections
through these holes must still comply with the minimum material
area requirements.

SAFETY STRUCTURES

For cars built as from 01.01.2004

Magnesium
The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is forbidden.
Survival cell

The chassis structure must include a survival cell extending from
behind the fuel tank to a plane at least 150 mm in front of the soles
of the driver’s feet, with his feet resting on the pedals and the pedals
in the inoperative position.

This survival cell must be from a type approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
sports cars (available from the FIA Technical Department on request,
for manufacturers only).

Frontal absorbing structure

An impact absorbing structure must be fitted in front of the survival
cell.

This structure needs not be an integral part of the survival cell but
must be solidly attached to it.

This frontal absorbing structure must be from a type approved by the
FIA in accordance with the approval procedure of safety structures
for sports cars (available from the FIA Technical Department on
request, for manufacturers only).
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16.4

16.4.1

16.4.2

16.4.3

16.4.4

Protinarazové struktury (oblouky)

Predni a zadni protindrazova struktura jsou povinné a musi byt radné
pripevnény ke kabiné pro preZiti nebo byt jeji soucasti.

Tyto dvé struktury, pfedni a zadni, musi byt od sebe oddéleny
minimalné vzdélenosti 760 mm (oteviené vozy) nebo 505 mm
(uzaviené vozy), méfeno podélné.

Pfilba jezdce nesmi presahnout pfimku nachazejici se tésné nad
hlavou jezdce a spojujici pfedni a zadni oblouk.

Sedi-li jezdec u volantu, musi byt zadni protindrazova struktura
minimalné 100 mm nad vrcholem pfilby.

Ve vsech pripadech musi byt trubky v blizkosti jezdce oblozeny
nehoflavou pénou schvélenou FIA.

Materialy

Struktury musi byt tvofeny trubkami z mékké oceli nebo z legované
oceli vyssi kvality.
Tyto trubky musi mit minimalni vnéjsi prdmér 45 mm a minimalni
tloustku 2,5 mm.

Pfedni protinarazova struktura

Musi splfiovat nasledujici poZadavky:

e byt symetricka vzhledem k podélné ose vozu

e jeji horni ¢ast musi byt minimalné 660 mm nad plochym dnem
74dny bod volantu, at je v jakékoli poloze, nesmi byt vySe nez
protinarazova struktura (pouze oteviené vozy)

musi kopirovat vnitfni profil horni ¢asti prostoru pro posadku a byt
na vrcholu spojend se zadni bezpecnostni strukturou dvéma
podélnymi vzpérami, jejich spoje od sebe jsou co moznd nejvice
vzdalené (pouze uzaviené vozy)

Zadni protinarazova struktura

Musi splfiovat nasledujici poZzadavky:

e musi byt symetricka vzhledem k podélné ose vozu

mit celkovou Sitku minimdlné 900 mm na Urovni upevnéni ke
kabiné pro preziti;

musi obsahovat pfi¢nou vyztuhu vychazejici z vrcholu oblouku na
strané jezdce a pfipojenou minimalné ve stifedu kabiny pro preziti

Je mozné pridat druhou vyztuhu symetrickou s prvni. V takovém
pripadé je maximalni vzdalenost mezi dvéma vyztuhami na Grovni
kabiny pro preziti 50 mm.

musi obsahovat dvé Sikmé vzpéry sméfujici dozadu, v horni ¢asti
spojené

musi obsahovat dvé Sikmé podpéry sméfujici dopfedu, spojené
v horni ¢asti a spojené s upeviiovacimi body predni protindrazové
struktury na kabiné pro prefziti (pouze oteviené vozy)

musi kopirovat vnitfni profil horni ¢asti prostoru pro posadku a byt
na vrcholu spojend se zadni bezpecnostni strukturou dvéma
podélnymi vzpérami, jejich spoje od sebe jsou co mozna nejvice
vzdélené (pouze uzaviené vozy).

horni ¢ast oblouku musi zahrnovat vodorovnou ¢ast o minimalni
délce 500 mm, méreno pricné a musi byt minimalné 1 020 mm nad
plochym dnem

Pouze oteviené vozy

Kapotovéni nebo profilovani zadni bezpec¢nostni struktury je
povoleno maximalné na 200 mm vodorovné pod podminkou, Ze
jakakoli ¢ast tohoto kapotovani nebo profilovani bude symetricka k
podélné ose prochazejici stfedem trubky oblouku v této ¢asti.

Profilovani nesmi pokryvat zénu ukotveni oblouku na kabinu pro
preZiti nebo mit aerodynamicky vliv.

Musi byt pfijata veskerd opatteni pro usnadnéni pripadnych inspekci
ze strany technickych komisaru.

Rollover structures

Front and rear rollover structures are mandatory and must be solidly
attached to the survival cell or be part of it.

The front and rear structures must be separated by at least 760 mm
(open cars) or 505 mm (closed cars) longitudinally.

The driver’s helmet must not extend higher than the line directly
above the driver's head connecting the forward and rear rollover
structures.

With the driver seated at the wheel, the rear rollover structure must
be at least 100 mm above the top of the driver’s helmet.

In all cases, the tubes close to the driver must be padded with non-
flammable foam approved by the FIA.

Material

Rollover structures must be made of seamless mild steel or a higher-
grade steel alloy.

The tubes must have a minimum outside diameter of 45 mm and a
minimum wall thickness of 2.5 mm.

Front rollover structure

It must meet the following requirements:

e Be symmetrical in relation to the longitudinal centreline of the car
e |ts upper part must be 660 mm minimum above the flat bottom
No part of the steering wheel, whatever its position, may be higher
than the rollover structure structure (open cars only).

Follow the shape of the inner profile of the upper part of the
cockpit and be connected to the top of the rear rollover structure
by two longitudinal members, the junctions of which are as far
apart as possible (closed cars only).

Rear rollover structure

It must meet the following requirements:

e Be symmetrical in relation to the longitudinal centreline of the car
e Have a minimum overall width of 900 mm at the level of the
mountings on the survival cell

Have a diagonal reinforcement bar starting from the top of the
hoop on the driver’s side and connected as a minimum to the
middle point of the survival cell

It is possible to add a second reinforcement symmetrical to the
first, in which case the maximum distance between the two
reinforcements at survival cell level is 50 mm.

Have two rearward facing braces connected to the top of the hoop

Have two forward facing braces connected to the top of the rear
hoop and to the anchorage points of the front hoop on the survival
cell (open cars only)

Follow the shape of the inner profile of the upper part of the
cockpit, and be connected to the top of the front rollover structure
by two longitudinal members, the junctions of which are as far
apart as possible (closed cars only)

e The upper section of the rollbar must have a horizontal part of 500
mm minimum length measured transversally and must be at least
1020 mm above the flat bottom.

Open cars only

Streamlining or fairing of the rear rollover structure is permitted no
more than 200 mm measured longitudinally, and provided that any
section of this streamlining or fairing is symmetrical relative to a
longitudinal axis passing through the rollbar tubing centre at that
section.

The fairing must not cover the rollbar mounting area over the
survival cell or have any aerodynamic influence.

All facilities must be made available for possible inspections by the
scrutineers.
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16.4.5

16.5

16.6

16.6.1

16.6.2

16.6.3

ART. 17

Tyto bezpecénostni struktury musi byt typu schvaleného FIA v souladu
se schvalovacim postupem bezpecnostnich struktur pro sportovni
vozy (k dispozici na pozddani pouze pro vyrobce u technického
oddéleni FIA).

Zména bezpecnostni struktury

Jakakoli zména bezpecnostni struktury schvalené FIA musi byt
vyrobcem vozu predloZena Technickému oddéleni FIA.

To si vyhrazuje pravo poZadovat provedeni novych zkousek pro
schvaleni zmény.

Ohnivzdorna prepazka a podlaha

Vozy musi byt vybaveny ohnivzdornou prepdzkou, umisténou mezi
jezdcem a motorem, kterd zabrani priiniku plament z motorového
prostoru do prostoru pro jezdce. Jakékoli otvory v této sténé pro
pruchod ovladani a kabeld musi byt co nejmensi a musi byt utésnény.

Podlaha prostoru pro posadku musi byt provedena tak, aby chranila
jezdce proti $térku, oleji, vodé a Ulomkim pochdzejicim ze silnice
nebo z motoru.

Podlaha a oddélovaci prepazky musi byt vybaveny systémem pro
odvod kapaliny, aby se zabranilo jejimu hromadéni.

KONECNY TEXT

Koneény text téchto predpist je text francouzsky, ktery musi byt
pouZit v pfipadé rozpornych interpretaci.

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2026

ZMENY PLATNE OD 1. 1. 2027

These rollover structures must from types approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures for
sports cars (available from the FIA Technical Department on request,
for manufacturers only).

Modification of a safety structure

Any modification of a safety structure approved by the FIA must be
submitted by the car manufacturer to the FIA Technical Department.

The latter reserves the right to require that new tests be carried out
to proceed with the approval of the modification.

Firewall and floor

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver and the
engine to prevent flames passing from the engine compartment into
the cockpit. Any openings made in the firewall must be the minimum
size necessary to allow the passage of controls and cables and must
subsequently be completely sealed.

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to protect
the driver against gravel, oil, water or any other debris thrown up
from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly vented to
avoid the accumulation of fluids.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the French text, which shall be
referred to in the event of any disagreement as to interpretation.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2027
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